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Chinese culture, deriving its origins from the distant past, is broad,
profound and comprehensive. It covers all fields of human endeavor
including science, art, religion, law, politics, morality, medicine and social
system. Chinese culture, with a long, long history, remains flourishing
and thriving after weathering dynastic vicissitudes over 5,000 years. The
continuity and propagation of Chinese culture have now become our
common mission. Overseas compatriots scatter around all parts of the
globe. Since most of them reside overseas for a long time, it is not easy for
them to get an in-depth understanding of Chinese culture. To fill this gap,
OCAC has invited scholars and experts at home to compile the children’s
songs, Chinese riddle-phrases, Chinese riddles, and Chinese sayings.
Written in plain language and easy to understand, the series suits overseas

compatriots with various levels of Chinese proficiency.

The progress and survival of overseas compatriots and the prosperity
of their communities depend on the effectiveness of education. The main
purposes of OCAC to compile Chinese teaching materials are to promote
understanding of Chinese culture and to enhance the Chinese proficiency
of overseas youths. It is hoped that they can obtain enlightenment from
historical experience and wisdom from the essence of Chinese culture
so that they may help lay a more solid foundation for promoting world
peace and disseminating Chinese culture through cultural integration and

assimilation.

OCAC, Republic of China (Taiwan)
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EditorgsiNote

For convenience we have used “riddle-phrase” as a translation for xie-hou yu.
There seems to be no equivalent for this unique type of linguistic construction in
English. The expression xie-hou was used by classical writers to a construction in
witch the first part of an often quoted phrase was used as a substitute for the last, as if
in English one were to use the phrase “let there be” as a substitute for the word “light.”

In the vernacular language, xie-hou yu has evolved somewhat from the xie-hou of
classical Chinese. The first phrase is in the form of a riddle, e.g. “a monk holding an
umbrella * (he shang da san #= #% 37 4> ) and one is supposed to guess the answer,
“no hair no sky” (wu fa wu tian # % £ X ) . The intended meaning is contained
in the second phrase and first phrase is disregarded. Often, as in the above example,
the second phrase contains a play on word. Here fa ( % * hair) is a pun of fa (% °
law ). Thus the desired interpretation is the often used phrase wu fa wu tian % #& X,
meaning in flagrant disregard of the laws of man and the will of heaven, or absolutely
lawless.

In other instances, the first phrase is a graphic illustration of the second phrase, e.g.
“a deaf man trying to teach a mute” (long zi jiao yaba % -F# =¥ ) — “one can’t
speak (tell it right) nor can the other hear (understand)” (yi ge bu hui shou yi ge bu
hui ting — AR &R 0 — AR EIE) -

The last phrase is sometimes unspoken but if there is doubt as to the other party’s
being familiar with the phrase or if there is more than one answer to the riddle, the
second phrase will be supplied after a slight pause. In writing, the two phrases are
separated by a dash.

Although the intended meaning is contained solely in the second phrase and the
first is disregarded, the use of such words as dog, rat, or turtle in the first phrase is
generally considered disparaging. Xie-hou yu with their lively metaphors and clever
puns can brighten one’s writing or speech if used adroitly. They also display some of
the richness, wit, and humor of the Chinese cultural heritage.

OCAC has had the good fortune of being able to enlist the service of Professor
C.K. Wang as editor of Chinese Riddle-phrases. Professor Wang has compiled a basic
selection of most often used riddle-phrases and provided clear, concise explanations
for each.

Professor Wang obtained his doctoral degree from Cambridge University and
has read extensively in the field of Chinese folk literature. The volumes of Chinese
Songs and Chinese Riddles which he edited for The Overseas Chinese Library have
been enthusiastically received abroad. We feel that these volumes of Chinese Riddle-
phrases will be a valuable addition to The Overseas Chinese Library Series.
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01Qﬁ BTk 8 fEr 2482 A luminescent pearl buried in the

ming zhd  mai zai di li

e % NG0B Apiece of wet wood

shi mu tou

o Y2055 32345~ Awet nurse holding a child

ngi ma bdo  hai zZi

O <: L 89:[@: 58 Ackiteflying in the sky -

tian shang de  féng zhéng

@% % B’J B E'f A rabbit's tail

Wei

@ I EF]- T 222 To use a watermelon rind for a shoe sole

xi gua pi xié  zhang

o %ﬂ ':P ?J“Y E8v Grabbing fish in a net

wang zhong zhua  ya

@ = N EF:|— ’3‘2 B %, Ablind man carrying a lantern

mang gong dd deng long

0 I NK-BRsFT 482 E]2 Putting patches on new clothes

Xin yi fa da bt  ding

@ »;'_%_'T i=aby Z_ ?_ ﬁ't %% Not keeping one's writing in the lines

Xié zi zai  hang li
N g
o %i}_jﬁ%?v%'t Higv} 2~ Oiling one's shoe soles
xié dir mo you

@ X KEi]Z K212 Eating a popsicle in the winter

dong tian  chi  bing bang

@ ,%* %% []'Z* 7(2’%‘ 7. Aturtle eating wheat

wi qui chi da mai
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@ 352 7K54TLf3% Rowing a boat upstream

ni shui  xing zhdu

@ﬁﬁ C 3& EL = - lronmonger's business

ti¢ jiang zud shéng i

@ 7482232 7KE  To fetch water in a bamboo basket

zha Iun da shui

L b . .
@ =2/ % Aniron chicken
tié  gong ji

@ ﬂ% @ﬁ Tﬂw - ]ﬁi” An ant trying to move a grindstone -
ma

yi ban shi mo

==} L:, Lj —F 3%5 Ej: Strumming the qin under a goldthread

huang liagn sha Xia tan qin

@ 5B IR LSS To cover a rough wall with watery plaster -

Xi ni moé gudng qidng

@ =REERIE e Y 5k [])—\ Playing a horn on the rooftop

fang tou ding shang chui la

@ %3?\* o %Z }}j%@;%;’ The Monkey King pulling out a hair

sln wi kong ba héu  mao

2t 0Y2 of5: Z2%  Ahot bowl of porridge

tang shdu de zhou pén

@ K?E%j’ﬂ? A GEEL Acarpenter sawing

mi jang la  da  ja
@ fgl fL\ EF]- f;ji, ﬁﬁ A hammer hitting an anvil
tié  chui ti€  zhén

@ /J g%%ﬂ@?iﬁﬁ%; A ghost sunning

xido  gui shai  tdi yang
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@ = &) IRCTA: Tuming somersaults on the edge of a cliff

xudn  yai shong fan gén  tou

D= Hj: =+ (Z+ 45228 . To take a tonic when one has the diarrhea

xié zZi chi bt ydo

@ X1 KB B 122 f8 45~ Astream coming up against an

X1 shui ya ddo ddang 1a shi

@ Ble K553 B~ Hungry dogs fighting over food

é qudn zhéng shi

Q@ G-+ 3L IKEAR? Stones thrown into the water

shi zi tou jin shui li
K] E aD . . L
(37 ’—"Z 2=+ ZE4IZ%  An ox with a ring in its nose
nid zi chuan huan

@ 115 Y_w == /—J ﬂﬁ ‘f‘}%éiﬁiv Standing on one side of the

zhan  z4ai hudng hé liang an wo  shou

@ ﬁ'ﬁﬂii%%@ﬂ? K?\ﬁ@,ix A cannon drawn on paper

zhi  shang hua de da pao

@ 2K B'] 'ﬁ A chicken pecking at grain -

zhué  mi

€ E,: L7585 Froston the roof tile

wd shang shuang

@ #RITEL ML BB%  An embroidered pillow

Xil huad zhén tou

@ N R-K: B R85 Carrying straw in the rain

Xid yiu tian béi ddo cdo

@ E i@ A Burying someone in the snow -

Xué ai rén

@ /%27\5%%25'3% A bird in a cage

nido ra Ibng  zhong

38

39

40

41

42

43

44

45

46

47

48

49

50

91



@ ;7507 ==\ Eating cucumbers at midnight

bdan yé chi  huang gua

@ o He~ELF7 Aparrotimitating human speech

ying wi xué shé

D Y5405 2235452 Adog biting Dong-Bin Lu

goéu  ydo Ii  dong bm

@ %zﬂ.:' &z {% JK*  Atiger wearing prayer beads

[o]¢] dai zha

@ St. 982 /& . #3275 An owl bringing good news

mdo tdu ying bdo Xi

@ l]? 7}% ,%2 JO 1‘ j A woodpecker curing a tree

zhu6 md niGo  zhi sha

@ By ’;%“ 9% }7[5:3 - The thunder god throwing a bolt at a piece of

léi pi dou fa

@ SN };E 521 Blind men exploring an elephant with their hands

mang  rén xidng

@D 554885 Fr#)i1 s Tobreak ground when the Tai-Sui

tai sui tou shang dong  tu

@ 382 ) \s ~07 A2 BBL Pigsy eating ginseng fruit

zha ba jie chi réen shén gud
D B E: 422085 K Cheering on stage -
Xi tai li hé cai

@ /R0 & =2 8%E Anovice chanting sutras -

xido  hé shang nian  jing

@ BRsSt FrBY2 B Flies at the dinner table

fan zhudo shdng de cdang ying

@ %iﬂ-?%ﬁ R 15* S2FE-HF 262 To break ajade vase

Wweéi da lao shii shang le yi  pingr
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@ |?§| %ﬁ7 )—;t To cut off a piece of one's flesh to fill in a sore

ou bl chudng

@ 18 170+ IB23: Awife going back to visit her parents

Xi fu hui  nidng jIC|

@ == X**F B’J fﬁ:[ § E Earthenware from the same kiln

tong ydo shdo de gang wa

@ RN %E Bk % Riding a horse in the clouds -

yan duan li pdo

@ Efv;i’@fﬂ(%zxg Warming oneself outside in front of a fire

yé di kdo  hud

@ BB J:iﬁ%lf%i’r[ﬁ% Tying reed catkins on one's tail

Wi ba shang bdng Ia hua

@ B & 08582 Drinking wine on stage
Xi

tai shdang hé jid

@ H,J\ %;«}QQ T%:’i\ To scratch the back when the knee itches

Xi  yd@ng sdo béi

@ A5L88: 1B Riding a horse on the bow of a boat

chucn téu shang pdo ma

@ [BrFEr st WE Eyebrows ablaze

mé mao shang shi hud

@ B 44 i FEL Alock on the ear

ér duo shang gud  sud

@ 15 RK182 K85 To make a bridge out of rotten wood
d

xid mi a qido

@ iR 00: #L 58 Arusty lock -

shang  xiu de tie sud

@ 105 BY2 Z-FR% Anon-flowering rose

wi  hua de qiGng wéi
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@%gﬁﬁjﬁu]‘_h@;\ A donkey turning a millstone - - - - - - - - 80

mao mo
@ )5, K21 & Fishingforaneedieinthesea - - - - - - - 81
hai di Ico zhén

@ $RIIEL BT L Y5 JE” An embroidery needle at the bottom of - - 82

Xil hua  zhén chen hai di

@5@2«”&2«%2«%1« Adog catchingrats + + =« +« +« +« +« - - . . 83

géu y&o Ildo shi

@ —- IR TRi=< 7 925 Tryingtoeatbeancurdwithone - - 84

yi gén  kuadi Zi chi dou fu

@ R I5: £:7:88:]82 F . Tohaveone'seyesonthetopofhis - 85

yan jing zhang d&o téu ding shang

@ /& W1 N5 Amoth flying into the flame - - - - - - - - 86

déng é pd hud
© E RO EF A mouthful of gold teeth = - - - - - - . 87
xiang man  kou jin

@%zEE\,xfE.;/—_F % A rat worming into a horn .- - . . . . 88

6o shii  zudn  nid jido

@ 3@5%@ T‘““"« Bathing inaleakytup - - - - - - - . . 89

Iou pén Xi zdo
. —y .
@ #): —~=:092 B+52% The moon on the second or third of the - - 90
chd ér san de yué liang

@ PN K09 &L INEMR:  Acucumber trellis in the autumn -+ -+ 91

qid tian de hudng gud péng

=<4
A== 92
ping lidng

PRS- EIREEL - - - - - - o o . . . . . . 05

pin yin dui  zhdo bido
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yé ming zhd
c Je K
fEZ 35T kS
néng fa gudng
L AR M
mai  zai di
¥ AL A
zhi réen  you

shi
&2 B
de zhén
A8
li

5
5

bén

chuan

shi
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N SN

chi  gudang hui

— T
7 = ¥
W\ 5

you  Xidn
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A luminescent pearl buried in the ground — hidden treasure (talent).
This refers to a person whose talent is obscured or unrevealed.
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bi yu réen wia  jing da cdi

Al NS B fEe o
e[y]

wu

b B RS FRE AL MY By B ARG o

yé wi fa ti qi ta de xing qu

s i
L L3 '.-. e vk 48 '."':__ ::t:':; i . -:. T "

This is used to describe an apathetic
person who cannot be roused by others.
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dET 3D 2T a4 BB BRS F4L Foo
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ndi ma Xin ku de zhGo gl

a] 7. ;BEF‘ }A; %v Z:Z ;E'EF‘ Q 7 ai r é’JZ °

ké shi hai zi ba shi zi ji. shéng de

Fae BEL feh T2 ool g 27 Ho i oo

zhi sul  hua le xin Xié zai gi  zhdng !
mi APy R A B bR o

B S n
T & RE \
ké shissRdongs s xi qué ba shi zi ji de

A wet nurse holding a child
— it’'s somebody else’s.
This refers to something which, although one
may have invested considerable time and
effort in it, still belongs to someone else.



de gaGo
AR - N ER T

Bpg L BRI B B AL Y
qué  shi Xi zhe xidn  béi rén la zh

boo e A A e ARl AR Bl AL
O ba

bi yu réen  you bing zai bié rén  shou li

A kite flying in the sky

— the string is in someone’s hand.
This refers to someone who is under the power or control
of another; another person has something on him.
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ki FroByE RA OB

td Zi de WEI ba
4 4 »
_E{t/ Z: x ‘T 2 °
chang bd lido

RE Fr B B B ERL AR @k e
ba du

tu Zi de wWeéi dou  hén an

E .. ) > 7 y & /Jh =7 A\T 4 ;F'v il
;IFE”‘ Ab’ ) RN~ g 3. é‘ t w2 WL IR x> z

zhi rén  hud ji tuan de shou ming chang bu ligo

R FoAEL M R R ReL Fe AL e R

hu6 moéu zhdng zud fa bd néng chi jid

"

M B g i
R

A rabbit's tail — short.
This can be used to describe a
person, organization or method
that will not last long.
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BN & AT B

A
X1 guad pi xié  zhang

T
da
u

shi zhé kuai lido

Ry
v i":g/ _%tv

BLOFL L A B Fromh R A2
Xié zhdng ji shi xié Zi de di li

For B Er B AL &Y B2
de

han ji@do zhang jié chua dian pi

WEowe s AL F ke RE e R G eyt o
pi de

tong chang shi ydng nid pi hudé yang Zuo

R/ NC: S NP R SN = 3 00 LA A TN
xi gua pi ba shi  zud0 xié zhdng de cai ligo

bbz sy A8 Ry &~ X Fs @i 89 AL A oo
bi yu rén ba shi mou fang mian de rén cai

Wk AR To AR AL TE AEL o

Zuo ba lido nd zhdong gdong zud

X
J

To use a watermelon rind for a shoe sole
— not the right stuff.

This is used to describe a person who is

not cut out for a particular job.



w w ) V23 h
MW oProIE B — EBrowloo

wang zhong zhuda vyd da ding

v ! > .
& fer e A T

ya yi jing zGi  wang i le

+ > w , 9 = 7 . T
WE e 32 3N B KL o BE F AR R
cong wang i zhuad ya biGo  shi Zuod shi  bd&o xidn

B Br oo

you  ba wo

Grabbing fish in a net — a sure thing.
This refers to something that is as good as in the bag.
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zhi kdn ddo  hié rén de qué didn

bho whye R B3 B2 Bl OAD 841 Hri BEL
S

3R B B T By &R BRI o
Zi ji &

i de qué didan

kan ba dao

A blind man carrying a lantern
— it shines on others but not on oneself.
This refers to someone who sees other

people’s faults but not his own.
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AR #T% M2 477
fa da bu ding
— AU Be sk FL oo

méi  you bi ydo

bbo sy B R: JAD L 89t FEeoo

bi ya Zuod ba x0 Zuod de shi

Putting patches on new clothes
— quite unnecessary.
To do something that is not called for.
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xié zi ba zai  hang Ii
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le
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fan  wéi

§ PP - : '
Not keeping one's writing i of line _
Chinese ruled paper is double ruled to form squares,
one character to be written in each square.
There is also a pun on chu-ge, to exceed what is proper.
This refers to one going beyond his authority in doing something.
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L R S R Hr —
mo you

Xié dir

e s fas He &L TR oo

zhi tou  tou de z0u le

Oiling one's shoe soles — slipping off.
This is used to say one has snuck off.
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tian chi  bing bang
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yi zhi liang ddo

i " ol \
i it

L
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shi  wang ddo ji dian

2R O RN

bi ya hut Xin

Eating a popsicle in the winter
— it chills one to the heart.
This is used to describe great disappointment.
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s2oE o pl
W@EoEL By
tong chang wi
T IS T
W Frohg
xid déng xido
UZ? (N %'ﬁ;
chi da mai
E o
Fa+ R BC

zhi

A turtle eating wheat — a waste of good grain.

lang

L, RN
Ub/f ﬁY }ﬁ’ﬁﬁ\
chi a mai
iy v L AP 4= A
FEI OBRY REL
z4o ta liang
u’i/ 4 795” T
chi de shi ya
Mo B RV Hoo
wl  hud z@a cdo
> ML B T AL wg
bai z@o td le rén chi

by tEL R
de liang shi

A turtle normally eats small marine life and vegetation.
To feed it with wheat would be a waste of food that
could be used for man.
The emphasis of this phrase is on waste.



\

™1

X N
>
@
N
-0
o)
c

O'.}.\
[
x\«r
' ;
J'IA‘-
NI
(D\ «—
i
=) m
/‘Xw
o

2y X s r =T % T
ki < 7&%“ iz AT 2 ﬁ%é’ ’ Z: A 5 IEH‘ ’
ni zhe  shui it xing chuan bad  qi@Gn jin

M L m R 1BE o
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11 rd guod o]1] i XU nd li  xidng qian
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Rowmg a boat upstream

— if you don’t go forward you’ll go backward -
This is used to describe study or performance in whlc
one will regress if he ceases to push forward.
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ti€ jidng zud shéng i

— Rz R AR BLoo
shi i

dou

SR TESY. P LS S

i mai dou shi jin shi de dong xi

XS

ARE RS ik By
de

tie€  jidng zud

3 g
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e & B BYE o
dou shi ying de

b o AR - I s RlE 3RS 892 AL

bi yu dou shi xing gé gdng qidng de rén

- L R

dou shi ~ hdo de huo sé

Ironmonger's business — all hard stuff.
This involves a double pun on ying in the sense of
(1) goods of high quality or (2) hard, unyielding, uncompromising.
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yi chang kong
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9 AR . V4 g
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bian chéng de lan Zi

AL

xido kong
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shui shui  zong  shi hui Ibu guang

— \= }7 _ Ax
L—- L AU H ol L
Zud yi  chdng méi  you shou hud

To fetch water in a bamboo basket — futile.
The water will of course all leak out.
This describes expending a lot of effort in vain.
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-1 /NG B
de gong ji

AU R R

Pl
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gén bén mé ydu mao yi
oz e JES WL FL e oo

()
8 By 5 8

bi ya féi chang lin

An iron chicken — not a feather to pluck.

This involves a pun on yi-mao bu-ba,

not willing to pluck a feather — stingy.

There is also a pun on the word mao meaning
(1) feather and (2) dime.
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ma

o

ydo

9L

chdo

2 RN

yi  xido

ey AR L EE
bdn  nd me zhdng
He As Ro fo
féng rén ba zhi

jﬂ&g S l%?g\ N

ban  shi mo

E IR N 3

shi mo jué
A b eyl
zi ji de
T2 LA 3R
ke yi  hudn
"Wk &

xian
e

72 Y
&Ry

An ant trying to move a grindstone — overesﬁmdﬁng neself.

HEHR: R ghE oo

dui  bdn ba  dong
AEzZ 1% Rr AL e
néng li bu zl
Al
chéng

SR

T T

This phrase is used to describe derisively a person who is trying

to take on something beyond his abilities.
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\‘!-!. ' g Sy 1

Strummméﬂih"é qin under a goldihread tree

— making merry in difficult fimes. : o
The Chinese goldthread or Coptis chinensis only grows to a height of
about one foot so the image of sitting under it is actually a physical
impossibility.
The plant is used in Chinese medicine and is known for its bitterness.
Ku, bitter, also has the meaning of hardship, suffering or misery.
Music is a form of enjoyment but note also that the Chinese characters
for “enjoyment” and “music” are the same.




20 ﬁ% fe e ki A
mdé gudng qidng
— B AT TLFE

fa yan lido shi

e i Fo gL AR

zhi Zuod shi sui  bian

n r 5, =) n w
:%Y’ }}ix N Z: m;ge -E:‘L; °

ma ha ba rén  zhén

To cover a rough wall with watery plaster
— muddie through and have done with it.

This describes doing one’s work

in a perfunctory manner.
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B §8: TAZ ki

fang tou ding shang

Vi . )— ’7
G AN P E N
chui [o] ba gdo dido

Eb2 e S s WyE oy Xy TR
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' ' ol TRE tone (mouthing high sounding words).
This is used to describe pretentious or

pompous talk.
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The Monkey King pulling out a hair
— when he says “change”, it changes.

The Monkey King was endowed with magical powers.

He could pull out a hair and say “change”,

and it would change into whatever he willed.

This describes rapid transformation.
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A hot bowl of porridge
— it’s a shame to toss it, but if you hold on to it, it burns your hands.
This can be used to describe a person or something one would have

trouble keeping but at the same time is hesitant to part with.
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zhi bi ci zhi  jian  ydu lai wan

A carpenter sawing — much coming and going.
This can refer to social contact, exchange,
or reciprocal exchange of favors.
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A hal’hn‘ier hitting an anvil — hard against hard.

This is used to describe two top contestants matched against each
other or two people confronting each other both with a tough,
unyielding atfitude.
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O! J= not even a shadow.
The ghost of course does not cast a shadow.
This means not a trace or not a sign of something.
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Turning somersavults on the edge of a cliff — it bodesiill.
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There is not much chance of a favorable outcome.
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bi yu ta lao wi gong

To take a tonic when one has the diarrhea — all for nothing.

The medicinal benefits of a tonic cannot, of course, be absorbed
when one is suffering from diarrhea and are wasted.

This describes doing something in vain.
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/
A stream coming up against an obs/tr_qf:hngboulder
— go around it.

When confronting an obstacle, use a different approach
to circumvent the obstacle.
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Hungry dpgs fighting over food
— fierce contention.

This is used to describe fierce

infighting or mutual slaughter.
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Stones thrown into the water . .

— no echo is heard. x
This describes one getting
no response or reaction from
another person.
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Standing on one side of the Yellow River to shake hands
with someone on the other side — a long way off.
This is used to describe a great disparity.
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A cannon drawn on paper — it will never fire.
This describes something that has no practical use, something that
is attractive but useless, or a plan that cannot be put into effect.
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A chicken pecking at grain — nodding incessantly.
This describes a person nodding in assent.
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Frost on the roof tile — short-lived.
The frost on the roof melts as soon as the sun comes out.

This is used to describe anything that won't last long.
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Carrying straw in the rain — it gets heavier with each step.
The straw is very light, but grows heavier and heavier as it

absorbs the rain water.

This is used to describe a burden or responsibility.
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Burying someone in the snow

— it won’'t stay hidden.
This is used to describe something
that can only be covered up
temporarily.
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A bird in a cage — it has wings but can’t fly.
This is used to describe a talented person
restricted by external circumstances.
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qing

Eating cucumbers at midnight — unable to tell head from tail.
This refers to being muddled or completely in the dark
about something.
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zhi gén zhe bié rén shudé hud

A parrot imitating human speech

— it says only what it hears.
This describes one who has no ideas of
his own and only “parrots” the opinions of
others.
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{  someone’s good mtenhons e
was one of the eight immortals and
gave aid to those in distress.
This phrase refers to suspecting people’s good will.

54



®

EZN
zhi

yong lai

B i

W&
N

e R
ha

ji@ zhudng chéng

ZoRa
bi ya

N ol r
i&{é\

huai

A tiger wearing prayer beads
— pretended kindheartedness.
This is the Chinese version of a wolf in sheep’s clothing.
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An owl bringing good news — hard to believe.
In Chinese folklore the owl is a harbinger of bad news or misfortune.
This is the same as saying that nobody would believe it.
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A woodpecker curing a tree — relying completely on his hard beak.
The point of this phrase rests on zui-ying which here is used punningly to
describe the woodpecker’s hard beak but normally describes a person
who is swaggeringly self-assertive and insists on in being in the right.

f
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The thunder god throwing a bolt at a piece of bean curd
— taking advantage of the soft.
This describes one who picks on the weak.
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Blind men exploring an elephant with their hands — each holds one part.
As the story goes,

a group of blind men were trying to figure out what an elephant was.

The one who touched its leg said it was like a pillar.

The one who touched its body said it was like a wall.

The one who touched its tail said it was like a snake.

Each held to his own opinion and argument never ceased.

This phrase is used to describe drawing a conclusion on the basis of
partial understanding and sticking to it.
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An old supershhon dating back as the Han Dynasty has it that if one

breaks ground for a building while the Tai-Sui Star is in an unlucky
position it will bring on disaster.
Today the expression is used to mean to court disaster by going
against a powerful person.



Pigsy eating ginseng fruit — no idea what it tastes like.

Pigsy in Journey to the West in swinish gluttony swallows the rare
ginseng fruit whole, then in curiosity turns to his companions who
are also eating to ask them what it tastes like.

This phrase is used to describe someone who consumes something
without appreciation and remains totally unaware of its qualities.

61



BRT S 422 "B ki

Xi tai li hé cai
— B Tt L oo
Zi ji péng chdang

R SN =

zhén zhéng hdo Xi

- 22X« BA T 5 W & WO r
ﬁégl. B/ % Ehx’ 0 5 l:Y\ é‘t FEPSN V&) &

,

PR
W ot
3
o

ying gai you tai xia de gudn zhdong hé cai F
BRI G5 #2269 ERD HE: Fr B X5 o

Xi tai li de Xi ban Zi hé cai

;EEF‘ Q 7 H, #‘F 2, Q i EJE é’fjg ﬂ:a 1,

PO
o 3
@
(u
|

shi zi ji péng zi ji de

ji

v =
ax g
<xq Q

~ oy
c
Qi

------

Cheering on stage — patting oneself on the back.
Normally it is for the audience, not the actors on
stage, to applaud and cheer.

This phrase describes one who praises himself

when praise is not forthcoming from others.
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A novice chanting sutras — lip service only.
The young novice may not understand a word he is chanting
and probably doesn’t have his heart in what he is doing.

This is used to describe insincerity.
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Flies at the dinner table

— unwelcome.
This describes someone’s being
rejected or ostracized.
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To'break a’jade vase chasing a rat — a lot for a little.
This describes suffering a heavy loss for the sake of
a small gain or an insignificant cause.
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- To cut off a piece of one's flesh to fill in a sore

—remedying one thing at the expense of another.
This describes resorting to stopgap measures to solve
a problem, but cause damage to another.
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" A wife going back to visit her parents — knowing the V-'(_m;ouhd.
This describes being very familiar with a place or an organization.

67



697 &8 R

de gdng wa@

. y Ao
- B Bz é§A§\ 2

~

yi (V] hud sé

Bi —- B¢ s&E FL kD i R o#yk

tong  yi ge zhudn ydo shao cha 1Gi de

2 o . BE -
§ Fog Rbo0 dnn He 2R —- Ake o
gdng han  wa pin zhi  dou yi  yang

e+ Bli —- #8897 AL
zhi  tong vyi 18i de rén

( @BF %L Ay A B 8y &kt )

tong chang han yoéu qing shi de yi Wei

. e !If i: i

Nl S
arthenware from the same kiln — all the same stuff.
This is used disparagingly to refer to people of the same feather.
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i fang hén e ~ling yi fang qué hén léng

arming oneself outside in front of a fire |
~ — warm (enthusiastic) on one side only.
As one faces the fire to warm oneself,
the chilling wind makes the back cold.
This refers to enthusiasm on one part only.
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Tying reed catkins on one's tail — pretending to be a rooster.
This refers to a person who pretends to be a big shot.
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Drinking wine on stage — not necessarily real.
The wine on stage is normally poured from an empty pot.
This refers to something that looks real but quite possibly
is only a fiction.



BT R B s B BT 4 L

XxI  ydng ying gai sdo xi cai dui

B Fo A AR 45L T M2 Hs oo
G le di

sdo  béi shi sdo cud

35+ B Rl Er ey A kS
de

zhi yong bi shi  ddng

feo 4t F- B oo

ying fa shi  qing

To scraich the back when the knee itches

— going about it the wrong way.
This refers to using the wrong approach to
handle something.

/73



ﬁﬁ‘i/ ’t-::\ Eﬁ ZV AN ?V

tou shadng pdo ma
&

— i;v ,‘}'&2 _-_lm'%x’ Eg,’: o

= » 4 - . . / - - .
- s 8RS RD Er 0 BY E A B3
chuan toéu hén  zhdi md pdo  bu kai
E .. . T 4oy
Foe B B8 T EL 0 Pas AL &L 3L e
zhi wi V] ké z0u xian ra jué  jing

Riding a horse on the bow of a boat — no way to go.
Riding a horse on the bow of a boat leads to an impasse.
This phrase describes one who is driven to the wall or at
the end of his tether.
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Eyebrows ablaze —red-eyed.

If one’s eyebrows were to catch on fire,

the lames would be reflected in the eyes.
' This involves a pun on yan-hong meaning
' 1H) covetous or envious and (2) furious.
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A lock on the ear — words can’t get in.
With the ear locked, other people’s words
are locked out.

This describes a person who will not listen
to others or accept their advice.
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To make a bridge out of rolten wood — intending harm.
The bridge will, of course, collapse when someone tries to walk across it.
This describes someone doing something with malicious intentions.
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A rusty lock — it can’t be opened.
This refers to (1) being perturbed with eyebrows locked in a frown or

(2) having one’s mind “locked” (being unable to grasp a new idea).
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A non-flowering rose — nothing but thorns.
The rose bush has beautiful flowers.

Its only drawback is having thorns.

This refers to someihm ‘that has only
drawbacks wmi'houf dny advantages.
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A donkey turning a millstone — going around in circles.
This is used to describe lack of progress in something or
not being able to make a breakthrough.
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Fishing for a needle in the sea —where is it to be foun% i *_"
Looking for a needle in a haystack. L
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" An embroidery needle at the bottom of the
— gone without a trace.

This is used to describe something that is lost or
has disappeared without a trace.
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A dog caiching rats — none of his business.
A dog’s primary business is watching the gate.
If it starts catching rats, it is getting into the cat’s business.
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Trying to eat bean curd with one chopstick — messing up the whole plate.
Not only can one not pick up any bean curd with one chopstick, he will
break the well-formed rectangle into fragments.
This describes making a total mess of something.
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To have one's eyes on the top of his head

— only able to look up, not able to look down.
This describes one who caters to his superiors and disregards
the interests of those below him.
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moth flying into the lame — committing suicide.
This refers to one jumping into a potentially dangerous
situation in disregard of the consequences like the fool
who rushes in where angels fear to tread.
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A mouthful of gold teeth
— showing off one’s affluence every time he opens his mouth.

This describes those who like to brag about their good fortune
in every other breath.
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A rat mc y crawl into the opening at the base of a horn but will
come to an impasse when he reaches the tip.
This descriﬁ'&g a methbgt:?”( way of thinking that is impracticable.

A rat vr\‘(%?ing into a horn — a dead end.
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Bathing in a leaky tub
— one won’t enjoy it for long.

Good times don’t last forever.
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The moon on the second or third of the month — not bright (clear).
On the second or third of the month by the lunar calendar, the
moon is just a sliver giving off its smallest amount of light.

This refers to a person being muddle-headed or something being
not clear.
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A cucumber trellis in the autumn — an empty frame.
The cucumbers have long been harvested by autumn.
This describes having only the superficial appearance
without any real content.
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